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Ô vo Nouthra Dona,
Ke ton Fe balyichè ipayjan, on bon è

bi tsôtin, dou chèla po rintrâ de la
bouna pathera, de lapiodze kan ifô è

pâ tru dèpouj'orâdzo.

Kan no cherin ou bè de chi volyâdzo
chu ha tera, ke ton Fe nofalyôbichè
po no rèchyêdre din chè hôpatherià.

Cet hommage a été prononcé lors

Ô vous Notre Dame
Que ton Fils donne aux paysans un
bon et bel été, du soleil pour rentrer
de bonnes récoltes, de la pluie tant que
nécessaire et pas trop d'orages
violents.

Quand nous serons au terme de notre

voyage sur terre, que ton Fils nous
appelle pour nous recevoir dans ses

hauts pâturages.

de l'ensevelissement de M. Guillet.

Les photos sont gracieusement mises à disposition par Eric Fookes,
photographe à Charmey. Pour découvrir « La Gruyère en Images»

rendez-vous sur son site www.charmey.org
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« Il serait à souhaiter que la jeunesse

vaudoise, tout en apprenant le meilleur

français, comprit bien qu'elle ne doit pas

cesser d'aimer, et à plus forte raison,

qu'elle ne doit point mépriser ni oublier

^ son idiome maternel, si riche, si doux et

^ si expressif. Ce serait à tort qu'on aurait

-ggi ^.jp .--„ :'^^>.„>z^'^Ä^^^ pour le patois ou la langue populaire une
'.-* •:-.?-:?:::"—^' V,"*W!*T' ïy?~ ^^ ^ mépris jeg ligues ne sont

point tout entières dans leurs formes classiques pas plus que l'arbre n'est tout
entier dans sa fleur. »

Emile Javelle, Prof. - Journal de Vevey du 16 mars 1875

Page 4 de couverture du livre « Le parler vaudois », Alfred Cérêsole

Réédition Editions à la Carte, 2005

COMPLÉMENT À L'AGENDA FRIBOURGEOIS

La Société de jeunesse de Cerniat jouera un théâtre en patois à l'Hôtel de la
Berrà les 10,16,17,23 et 24 novembre 2007, à 20.00h, ainsi que les 11,18 et
25 novembre à 14.30h.
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